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texniki və bədii ədəbiyyatın bir dildən digərinə tərcüməsində ən müsbət rolunu göstərir 

və belə sözlərin tərcüməsi çətin olmur.  

Hər bir dilçi öz fikrini düzgün izah etmək üçün eynisistemli dillərə yox, müxtəlif-

sistemli dillərə də müraciət etməlidir. Bir sözün ancaq Hind-Avropa dillərinə aid olan 

rus, ingilis, alman, fransız, italyan, fars və baĢqa bu kimi dillərdə mövcudiyyəti, o sö-

zün beynəlmiləl və ya alınma söz olması demək deyildir. Sözün beynəlmiləl və yaxud 

alınma olmasını yoxlamaq üçün onun digər sistemli dillərdə iĢlədilməsini də müəy-

yənləĢdirmək olar.  

Məlum olduğu kimi, hər hansı bir dilin zəngin olması dövrün tələblərinə uyğun-

laĢmağın nəticəsidir və bu proses dildə danıĢanların tarixi inkiĢafı ilə qarĢılıqlı əlaqəsi-

dir. Yəni xalqın tarixən inkiĢafı onun dilinə təsir edir, dili zənginləĢdirir, eyni zamanda 

zəngin dil özü-özlüyündə həmin xalqın inkiĢafına birbaĢa təsir edir. Dilin zənginləĢ-

məsi prosesi dilin bütün komponentlərinə (fonetik sistem, qrammatik quruluĢ və lüğət 

tərkibi) təsir etsə də, ən çox dəyiĢiklərə məhz dilin lüğət tərkibi məruz qalır. Çünki ― ... 

həyatda, cəmiyyətdə əmələ gələn hər bir yenilik, hər bir dəyiĢiklik birinci növbədə 

dilin lüğət tərkibinə öz təsirini göstərir. Lüğət tərkibi həm də dilin mənzərəsini əks et-

dirən, onun zənginliyini Ģərtləndirən əsas cəhətdir.    
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XARĠCĠ DĠL TƏDRĠSĠNĠN TƏKMĠLLƏġDĠRĠLMƏSĠ ĠLƏ BAĞLI 
LAYĠHƏLƏRĠN HAZIRLANMASI 

 
 Bu, danılmaz faktdır ki, çağdaĢ dünyamızda hər bir insan üçün xarici dili öyrən-

mək ikinci mədəniyyəti mənimsəmək deməkdir. ġübhəsiz, fərqli mədəniyyətə  sahib 
olan insanlar hər hansı xarici dili öyrənmək, bununla da mənsub olduqları xalqlarla 
digər millətlərinin mədəni və ictimai inkiĢaf səviyyələri arasında fərqləri müəyyən-
ləĢdirmək və analiz etmək üçün müxtəlif metod və metodologiyalardan istifadə etməli 
olurar. Bunun nəticəsində hansı mədəni dəyərlər və hansı davranıĢlar prioritet hesab 
olunursa, həmin faktorlar xarici dillərin tədrisi prosesində daha da geniĢ təhlil edilir. 
DüĢüncə tərzi, mədəniyyət və dil arasında olan əlaqə, mədəni fərqlər və oxĢarlıqların 
araĢdırılması və onların tədris prosesində təhlili xarici dilin daha mükəmməl formada 
öyrənilməsinə Ģərait yaradan amillərdən ən əsasıdır desək, Ģübhəsiz, səhv etmiĢ olma-
rıq. 

Bu, bir məlum həqiqətdir ki, müasir dünyada ikinci dil bilmək olduqca vacib tə-
ləbdir. Xüsusilə də dünyada  geniĢ yayılmıĢ dilləri ikinci dil olaraq öyrənmək hər bir 
insanın, o cümlədən tələbələrin Ģəxsi inkiĢaf, karyera, əlavə bilik əldə etmə kimi Ģans-
larını artırır. Bu gün bütün dünyada, o cümlədən planetimizin bir parçası olan Azər-
baycanda beynəlxalq ünsiyyət dili olan ingilis dilini öyrənmək hobbidən daha çox 
zərurət halını alıb. Bu dili bilmək həm də yaĢadığımız "informasiya dünyasında" çox 
məlumat əldə etmək baxımından əhəmiyyətlidir. Təbii ki, müasir qloballaĢma Ģəraitin-
də təkcə ingilis dilini bilməklə kifayətlənmək olmur. Bu baxımdan ikidilli (bilinqual) 
və çoxdilli (multilinqual) səriĢtəlilik anlayıĢları meydana çıxır. Bu mövzuda aparılan 
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araĢdırmalar təsdiqləyib ki, birdən çox dil bilən insanların hissləri daha açıqdır. Çox 
dil bilən insanlar emosiyalardan daha çox məntiqi düĢüncədən istifadə edirlər. Bu, 
onlara həm də məntiqi sualları təhliletmə və cavablandırma, çoxlu tapĢırıq, qərarvermə 
və tətbiq bacarıqlarını mükəmməl Ģəkildə nümayiĢ etdirməyə imkan verir. 

 Unutmaq olmaz  ki, ikinci və ya bir neçə dil öyrənmək ana dilini öyrənmək zəru-
rəti ilə qarĢılaĢdırıla bilməz. Burada ana dilini mükəmməl bilmək zərurəti ilə digər hər 
hansı xarici dili öyrənmək ehtiyacı eyni səviyyədə əhəmiyyətlidir. Müasir metodolo-
giyada, uzun illər əvvəl olduğu kimi, xarici dillərin müasir təlim Ģərtlərinə və müasir 
təhsil standartlarının tələblərinə cavab verən ən səmərəli və rasional metodlarının ta-
pılması və seçilməsi problemi hələ də aktualdır. 

Bu tezisin də məqsədi xarici dillərin tədrisinin əsas müasir metodik sistemlərinin 
ətraflı təhlilini aparmaq və onların xarici dillərin tədrisində effektivliyi və səmərəliliyi 
baxımından metodoloji əhəmiyyətini müəyyən etmək üçün layihələrin necə hazırlan-
ması haqqında fikir söyləməkdir. Bunun üçün xarici dillərin tədrisinin təkmilləĢdiril-
məsini təmin edəcək əsas məqsədləri, vəzifələri, prinsipləri, texnikaları və tədris və-
saitlərini müəyyənləĢdirmək məqsədəuyğundur. Bu istiqamətdə layihələr hazırlanar-
kən ali təhsil müəssisələrində xarici dillərin tədrisi prosesində ayrı-ayrı metodik sis-
temlərin nəzəri əsaslarını, onların tətbiq dairəsini göstərilməsinə, xüsusiyyətlərinin, üs-
tünlüklərinin və çatıĢmazlıqlarının, müasir mərhələdə xarici dillərin tədrisində istifa-
dəsinin effektivlik dərəcəsinin artırılmasına daha çox yer verilməlidir.  

Hesab edirik ki, bu tipli layihələr xarici dillərin tədrisi metodlarının tarixinə o qə-
dər də bələd olmayan təcrübəsiz müəllimə tədris metod və üsullarının seçimində sər-
bəst hərəkət etməyə, onları öz iĢində rasional birləĢdirməyə, müxtəlif tədris metodla-
rını Ģüurlu və yaradıcı Ģəkildə tətbiq etməyə kömək edəcəkdir. Bu məqsədlə hazırlanan 
layihələrdə xarici ölkələrdə iĢlənib hazırlanmıĢ və geniĢ tətbiq olunan xarici dillərin 
tədrisinin əsas metodlarına ümumi baxıĢ öz əksini tapmalıdır. Ona görə ki, yerli meto-
dologiyanın gələcək inkiĢafı üçün xarici dillərin tədrisinin müxtəlif üsullarının tətbiqi 
sahəsində xarici təcrübənin təhlili böyük əhəmiyyət kəsb edir. Layihələrdə xarici dil-
lərin tədrisinin müasir metodlarının ətraflı təhlili ətraflı təqdim olunmalıdır. Burada 
Ģübhəsiz ki, kommunikativ sistem-fəaliyyət və tədrisin intensiv metodları, layihələrin 
metodu, həmçinin problemli və modul öyrənmə nəzərdə tutulur. Bu baxımdan xarici 
dillərin tədrisinin təkmilləĢdirilməsinə xidmət edən hər bir layihədə tədris metodunun 
metodik məqsəd və vəzifələri formalaĢdırılmalıdır. Eyni zamanda, hər bir metodun nə-
zəri əsasları müəyyən edilməli, onların prinsipləri və üsulları göstərilməli, üstünlükləri 
və çatıĢmazlıqları əks olunmalıdır. Layihələrdə, həmçinin təlim prosesinin səmərəli-
liyini təmin edən əsas metodoloji Ģərtlər də qeyd edilməlidir. ġübhəsiz, belə layihələr 
xarici dillərin tədrisi metodlarının təhlilinin və sistemləĢdirilməsinin ən effektiv, ―uni-
versal‖ tədris metodunun tapılmasında və seçilməsində faydalı ola bilər. Onu da xüsusi 
vurğulamaq gərəkdir ki, xarici dillərin tədrisinin təkmilləĢdirilməsində dərs  metodları 
təhsil prosesinin ən mühüm komponentlərindən biridir. Bu baxımdan ki, müvafiq me-
todlardan istifadə etmədən məqsədə nail olmaq, nəzərdə tutulan məzmunu reallaĢdır-
maq, öyrənməni idrak fəaliyyəti ilə doldurmaq mümkün deyil. Xarici dillərin tədrisinin 
təkmilləĢdirilməsi ilə bağlı layihələr hazırlanarkən bu amil nəzərdən qaçırılmamalıdır.  

Fikrimizcə, ali məktəblərdə xarici dillərin tədrisi prosesində müəllimin aparıcı 
rolu nöqteyi-nəzərindən təlim metodlarını tələbələrin tədris-idrak fəaliyyətinin təĢkili 
və bu fəaliyyətin idarə edilməsi yolları kimi qiymətləndirmək olar. Mövcud metodların 
idraki yönümlülüyünü vurğulayaraq, onları müəllimin rəhbərliyi altında tələbələrin 
cəhalətdən biliyə, natamam və qeyri-dəqiq biliklərdən daha dolğun və daha dəqiq 
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biliyə keçmə yollarının tapılmasına kömək edə bilər. Bu məqsəd nail olmaq üçün 
müxtəlif pasional layihələrin iĢlənib hazırlanması olduqca vacib amildir.  

Nəhayət, ingilis dilinin tədrisi sahəsində uzun illəri əhatə edən təcrübəyə malik 
bir pedaqoq kimi bir vacib məsələyə də toxunmaq istəyirəm. Hesab edirik ki, xarici 
dillərin tədrisinin təkmilləĢdirilməsi ilə bağlı layihələr hazırlanarkən müəllim hazırlığı 
xarici dillərin öyrədilməsində ən vacib amillərdən biri kimi nəzərdə tutulmalıdır. Etiraf 
etmək lazımdır ki, bu sahədə müəllimlərin səviyyəsi tam qənaətbəxĢ deyil. Əgər müəl-
lim tədris etdiyi dildə tam sərbəst danıĢa bilmirsə, tələbələrlə kommunikasiya qura bil-
mirsə,  həmin müəllimdən dərsi kommunikativ keçməyi necə tələb etmək olar? Xarici 
dili öyrənmək üçün ən vacib Ģərtlərdən biri də real dil mühitinin olmasıdır. Azərbay-
canda xarici dil tədris edən müəllim auditoriyada bu mühiti yaratmağı bacarmalıdır. 
Müəllim xarici dil dərsində motiv yaratmalıdır. Dərs mühiti monoton olmamalı, bir 
metoddan istifadə olunmaqla keçirilməməlidir.  

Hüseynova Vüsalə Məzahir qızı, 
baş müəllim,  

Azərbaycan Kooperasiya Universiteti, 
Email: l_b-lale@hotmail.com  

ĠNGĠLĠS ġƏRQġÜNASLIĞINDA THOMAS HAYDEN  

TƏRCÜMƏLƏRĠNĠN ROLU 

Dünya ĢərqĢünaslıq məktəbinin tanınmıĢ simalarından biri də Thomas Hayden
olmuĢdur.

Ġngilis ĢərqĢünasliğının görkəml nümayəndəsi Thomas Hayden 29 iyun 1636-cı 
ildə ġropĢirdə Bridqnortun yaxınlığındakı Billinqslidə anadan olub. O, dilçilik üzrə 
mütəxəssis idi. Ərəb, fars, ibri, çin kimi bir çox ġərq dillərinin bilicisi idi. ġərq dillə-
rində ilk dərslərini kilsənin rektoru olan atasından almıĢdı. ġərq dillərinə qarĢı olan 
sevgisi Thomas Haydeni əsl ġərq dilləri bilicisi səviyyəsinə yüksəltdi. 

Ġlk təhsilini Hayd Eton Kollecində almıĢ bu istedadlı Ģəxs on altı yaĢında Kem-
bricdəki Kings Collecinə daxil olmuĢ və orada bir il ərzində ərəb professoru Abraham 
Uilokun rəhbərliyi altında öyrəndiyi ġərq dillərini təkmilləĢdirmiĢdi.  

Thomas Hayden Ġncilin tərcümə olunmasında Brayan Uoltona kömək məqsədi ilə 
Londona dəvət edilmiĢdi. Bu əsər üçün ərəb, fars mətnlərini düzəltməklə yanaĢı, ibri 
əlifbası ilə çap edilmiĢ Pentateuchun farsca tərcüməsini fars hərflərinə köçürmüĢdü. 
1546-cı ildə Konstantinopol Arxiyepiskop UĢerin hətta fars əsilli bir insan üçün qeyri-
mümkün olduğunu düĢündüyü bu tərcümənin latın versiyasını da ərsəyə çatdırmıĢdı. 

Thomas Hayden 1659-cu ildə Oksford Kraliça Kollecində ġərq dillərində magis-
tratura təhsilinə yiyələnmiĢdi. ġərq antik dövrünün nəhəng sərvətlərinə diqqəti ilk 
yönəldənlərdən biri olan Hayd xarici dildə tanıĢ olmadığı dil yox idi. Tərcüməçilik 
fəaliyyətini layiqincə davam etdirməsinin əsas səbəbi də məhz bir çox xarici dillərə 
yiyələnməsi olmuĢdur. Hayden ġərq mənbələrindən etdiyi tərcümə əsərlərin əsasında 
1700-cü ildə  qələmə aldığı ―Qədim fars dilinin tarixində‖ qədim farsların dinini təsvir 
edən Yunan və Roma tarixçilərinin səhvlərini də düzəltməyə cəhd göstərmiĢdir. Bu da 
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